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Компьютерные игры приобрели широкую популярность.  Игроки предпочитают игры в режиме онлайн, поэтому создается традиция обмена текстовыми сообщениями, а, следовательно, особый игровой сленг, или социолект.

Социолект геймеров – продуктивная страта национального русского языка, так как активно развиваются многопользовательские онлайн-игры и киберспорт [2], а значит, «проникновений» элементов сленга в речь носителей русского языка всё больше и больше.

Несмотря на то, что большая часть сленговых слов была заимствована, многие геймеры не знают английский язык даже на бытовом уровне. Знание языка может мешать или «быть бесполезным, так как многие слова в игровой ситуации приобретают совершенно другой смысл, и их значение сильно отличается от повседневного», свойственного национальной лингвокультуре [1].
Геймерский социолект является одной из наиболее открытых систем, которая совершенствуется и видоизменяется из-за того, что сообщество не ограничено никакими рамками. 

Геймерское сообщество охарактеризуем следующим образом:

– носители разных национальных языков;

– представители разных профессий;

– разновозрастная группа;

– отдельное сообщество внутри компьютерного сообщества.

Геймерский социолект изменяется благодаря спонтанной коммуникации и стремления участников максимально точно называть действия и реалии. 

Геймеры заимствуют слова из разных национальных языков и «преображают» компьютерный сленг. По нашим наблюдениям, большая часть заимствованных слов в геймерском сленге преобразуется. 

Геймеры руководствуются максимальным удобством и краткостью лексемы или фразы для сиюминутной передачи информации: из-за этого кодифицировать данные элементы затруднительно.

Анализ материала позволяет нам выделить несколько групп по модели их образования (или трансформации) в русском языке или включения их в русский язык: 

1. Транслитерация заимствований и приспособление их к системе русского языка

Выделим транслитерацию заимствованных слов и транслитерацию аббревиатур

Наш материал показывает частотное функционирование следующих слов: бан (англ. ban – лишение или ограничений каких-либо функций), донат  (англ. donate – вложения в игры (чаще всего в значении – вложение денег в игры и т. п. От данных слов пользователи образуют глаголы, имена прилагательные и существительные.

Использование транслитерации облегчено техническими возможностями, поэтому частотно и охватывает наиболее важные лексические тематические группы: наименование пользователей по характерному признаку, возможные действия пользователей, речевые жанры игроков.

По нормам грамматики русского языка в заимствованных словах появляется не свойственный оригиналам грамматический признак категории рода. Приобретая родовую характеристику, слова получают и системы словоизменения по числам и падежам.

Коммуникацию геймеров характеризует стремление к краткости сообщений, поэтому они предпочитают использовать аббревиатуры, которые благодаря своей частотности вошли и в речь обычных пользователей интернета. 

В коммуникации геймеров отсутствует единое правило оформления заимствованных аббревиатур. В текстах на русском языке аббревиатуры не обязательно сохраняют оригинальное написание прописными или строчными буквами. К аббревиатурам пользователи факультативно добавляют окончания для однозначного понимания сообщения адресатом. 

Афк  (англ. AFK – away from keyboard) – отошел от клавиатуры, чаще всего в значении «отошел от компьютера на небольшой промежуток времени»: И я снова в афк
ГМ (англ. GM – Game Master) – чаще всего в игровой индустрии один из администраторов игры или же модератор (или же их игровой персонаж): Почему бы тебе не связаться с ГМами? 

2. Создание  частотных неологизмов в текстах игроков 

Геймеры активно образуют слова, используя возможности сложных слов, словосочетаний и развития новых лексико-семантических вариантов русских слов.

По нашим наблюдениям совсем немного слов образуются на основе корневых морфемам русского языка. Примером может служить слово  «флудоизвержения» (т.е большой поток слов не по делу).
В текстах геймеров нами отмечены около десятка слов, образованных сокращением слов национального языка с одновременным изменением их значений. Под термином «высекаемые» слова понимаем слова, в которых убраны буквы и (или) слоги, а оставшиеся стянуты в сокращенное слово. Наиболее популярными, на наш взгляд, являются тп (от телепорт), тв (от территориальные войны).

Частотным способом новообразований в социолекте является создание лексико-семантического варианта уже существующего слова. Например: База – место появления персонажей, а также место, где можно «закупиться».
Наш материал показывает частотность в текстах новых слов, образованных на основе корневых морфем английского языка. Чаще всего так образуются глаголы: гамать – играть, юзать – использовать, руинить – портить игру, доводя команду до проигрыша и т. д.

Социолекты – страта любого национального языка. Сленг появляется из-за множественных контактов культур, происходящих, в том числе, и посредством игр, а в дальнейшем обогащается и развивается. 

Социолект геймеров активно заимствует слова и аббревиатуры, трансформируя их по нормам грамматики русского языка, наделяя заимствованные единицы характеристиками рода и склонения. Неологизмы создаются несколькими способами на основе родного языка пользователя или с использованием корней английского языка и суффиксов русского языка. 

Социолект является динамичной системой благодаря развитию и распространению игр, участие в которых опирается на творческие способности игроков. 

Особенность неологизмов в социолекте геймеров заключается в том, что окказиональные слова, не вписывающиеся в словообразовательный квадрат Г.О.Винокура, быстро становятся узуальными и частотными и перестают восприниматься неологизмами.
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